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Unloader Fit - DME-Direct

Justér placeringen af skinnen på patientens ben så knæskallen sidder centreret inden for knæskalsmærket. Figur 4: Lægrem 
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ENGLISH FIGURE 1 A. SmartDosing Dial B. Upper Dynamic Force Strap (DFS) C. Lower Dynamic Force Strap (DFS) D. Strap Adjustment Clips E. Polycentric Hinge F. Calf Strap G. Kneecap Mark INDICATION FOR USE • Mild to moderate unicompartmental osteoarthritis. • Normal activities of daily living. • Can also be used for degenerative meniscal tears that benefit from unloading. CAUTION For patients with peripheral vascular disease, neuropathy, and sensitive skin, close physician supervision is recommended. If redness appears decrease the usage of the brace. Increase usage slowly as skin adapts to the brace. The Unloader® FIT is field adaptable to relieve knee pain. Modifications to flexion/extension stops, DFS straps, and shell contour, should only be made by a certified practicioner. INITIAL APPLICATION AND ADJUSTMENT Figure 2: Donning • Pull out dial to release. • Place hands on hinge and proximal edge and gently pull brace up over knee. Figure 3: Positioning • Align the brace on patient's leg with patella centered within kneecap mark. Figure 4: Calf Strap • Trim strap as needed by detaching alligator clip, cutting to ideal length and reattaching clip. Tighten above thickest part of calf muscle. Ensure brace does not rotate on leg while tightening. Figure 5: DFS Straps • Press SmartDosing dial and rotate clockwise until Strap Adjustment Clip is at the 0 mark. • With patient in standing position, adjust the length of both DFS straps by detaching them from the strap adjustment clips, and trimming to appropriate length, then re-attach. Appropriate length is a snug fit without tension. • Tighten DFS straps by rotating SmartDosing dial clockwise, with patient in standing position and knee slightly bent. • A Correct DFS strap length will contribute to the right amount of unloading with SmartDosing setting around 5. This will allow the user to add or reduce tension as needed during daily use. • If SmartDosing dial has been adjusted to the maximum setting (10) and patient requires more pain relief, DFS straps need to be shortened further. Figure 6: Final Check • Verify positioning of brace when adjustment procedure has been completed
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Figure 7: Doffing • Pull out dial to release and loosen DFS Straps and Calf Strap. • Remove brace by gently pulling on hinge. RANGE OF MOTION ADJUSTMENT (ROM) The device comes with a 0° extension stop installed. Additional extension stops of 5°, 10°, 15° and 30° have been provided. A flexion stop of 90° is also included. Note: If extension stop is modified, DFS strap tension needs to be adjusted accordingly. TO CHANGE RANGE OF MOTION 1. Peel condyle pad from hinge to expose screw. 2. Remove retaining screw. 3. Slide 0° stop out of hinge. 4. Insert desired extension stop. 5. Secure with retaining screw (Do not over tighten). 6. To add a flexion stop, follow steps 1 and 2, insert flexion stop, then follow step 5. WASHING INSTRUCTIONS Hand wash using mild soap and rinse thoroughly. For machine wash, use wash bag and program for delicate wash. Air-dry. Do not tumble dry nor use bleach MAINTENANCE • For safety reasons, hinge should only be disassembled by a certified practicioner. • Clean dirt from hinge using tap water and / or compressed air. • Avoid contact with salt water or chlorinated water, rinse well with fresh tap water and air dry brace in case it occurs. Regular cleaning will ensure hinge, sleeve, straps and pads are in optimum working order.
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DEUTSCH ABBILDUNG 1 A. SmartDosing® Einstellrad B. Oberer Gurt (Dynamic Force Strap / DFS) C. Unterer Gurt (Dynamic Force Strap / DFS) D. Gurteinstell-Clips E. Polyzentrisches Gelenk F. Wadengurt G. Knieknappen-Markierung INDIKATIONEN • Leichte bis moderate unikompartimentäre Gonarthrose • Normale Aktivitäten im Alltag • Verwendbar auch bei degenerativen Meniskusrissen, bei denen eine Entlastung von Vorteil ist. WARNHINWEIS Patienten mit peripherer Gefäßerkrankung, Neuropathie oder empfindlicher Haut wird eine eingehende ärztliche Untersuchung empfohlen. Bei Auftreten von Rötungen sollte die Orthese nur eingeschränkt getragen werden. Wenn die Haut beginnt, sich an die Orthese zu gewöhnen, kann sie langsam länger getragen werden. Der Unloader® FIT ist individuell anpassbar, um den Knieschmerz zu lindern. Änderungen an den Flexions- und Extensions-Stopps, an den DFS-Gurten und an der Schalenkontur dürfen ausschließlich von einem Orthopädietechniker vorgenommen werden. ERSTE EINSTELLUNG UND ANPASSUNG Abbildung 2: Anlegen • Einstellrad herausziehen, um es freizugeben. • Die Hände auf das Gelenk und den proximalen Rand legen und die Orthese sanft über das Knie hochziehen. Abbildung 3: Positionierung • Richten Sie die Orthese am Bein des Patienten so aus, dass sich die Patella in der Mitte der Knieknappe befindet. • Abbildung 4: Wadengurt • Den Gurt nach Bedarf kürzen, indem Sie die Krokodilklemme abnehmen, den Gurt auf die gewünschte Länge schneiden und die Klemme wieder einsetzen. Über dem dicksten Teil des Wadenmuskels festziehen. Stellen Se sicher, dass die Orthese sich beim Festziehen nicht am Bein dreht. Abbildung 5: DFS-Gurte • Das SmartDosing® Einstellrad drücken und im Uhrzeigersinn drehen, bis der Gurteinstell-Clip auf der 0-Markierung steht. • Am stehenden Patienten die Länge der beiden DFS-Gurte einstellen, indem Sie diese von den Gurteinstell-Clips lösen, auf die korrekte Länge zuschneiden und wieder einsetzen. Bei einer geeigneten Länge erhalten Sie eine bequeme Passform ohne Spannung. • Die DFS-Gurte festziehen, indem Sie das SmartDosing® Einstellrad bei stehendem Patienten mit leicht gebeugtem Knie im Uhrzeigersinn drehen. • Eine korrekte Länge des DFS-Gurts ermöglicht ein korrektes Maß an Entlastung, wobei das SmartDosing® Einstellrad auf 5 eingestellt 8



wird. Auf diese Weise kann der Patient im täglichen Gebrauch nach Bedarf die Spannung erhöhen oder verringern. • Wenn das SmartDosingWenn das SmartDosing Einstellrad auf den Maximalwert (10) gestellt wurde und der Patient mehr Schmerzlinderung wünscht, muss der DFS-Gurt gekürzt werden. Einstellrad auf den Maximalwert (10) gestellt wurde und der Patient mehr Schmerzlinderung wünscht, muss der DFS-Gurt gekürzt werden. • Abbildung 6: Abschließende Kontrolle • Kontrollieren Sie die Positionierung der Orthese nach Abschluss der Prozedur. Abbildung 7: Abnehmen der Orthese • Einstellrad herausziehen, um die DFS-Gurte und den Wadengurt zu lösen. • Orthese durch leichtes Ziehen am Gelenk abnehmen. ANPASSUNG DES BEWEGUNSGRADIUS (RANGE OF MOTION): Bei Lieferung steht der Extensions-Stop auf 0°. Zusätzliche ExtensionsStops für 5°, 10°, 15° und 30° sind im Lieferumfang enthalten. Ein 90°-Flexions-Stop ist im Lieferumfang enthalten. Hinweis: Wenn der Extensions-Stop verändert wird, muss die Spannung des DFS-Gurts entsprechend nachjustiert werden. BEWEGUNSGRADIUS (RANGE OF MOTION) ÄNDERN: 1. Das Kondylenpolster vom Gelenk rollen, um die Schraube freizugeben. 2. Halteschraube lösen. 3. 0°-Anschlag aus dem Gelenk schieben. 4. Gewünschten Extensions-Stop einsetzen. 5. Mit der Halteschraube sichern. (Nicht überdrehen). 6. Um einen Flexions-Stop hinzuzufügen, folgen Sie den Schritten 1 und 2, führen Sie den Flexions-Stop ein und folgen Sie dann Schritt 5. WASCH-HINWEISE Mit Handwäsche unter Verwendung einer milden Seife waschen und gut nachspülen. Für die Maschinenwäsche einen Waschbeutel verwenden und mit dem Programm für Feinwäsche waschen. An der Luft trocknen. Nicht im Trockner trocknen. Nicht bleichen. WARTUNG • Aus Sicherheitsgründen darf das Gelenk nur von einem geprüften Orthopädietechniker zerlegt werden. • Gelenk mit Leitungswasser und/oder Druckluft von Schmutz befreien. • Vermeiden Sie Kontakt mit Salz- oder Chlorwasser, spülen Sie die Orthese gründlich mit sauberem Leitungswasser ab und trocknen Sie sie bei Bedarf an der Luft. Eine regelmäßige Reinigung stellt sicher, dass Gelenk, Hülse, Riemen und Polster in optimalem Zustand sind.
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FRANÇAIS FIGURE 1 A. Molette SmartDosing® B. Sangle de force dynamique (SFD) supérieure C. Sangle de force dynamique (SFD) inférieure D. Pinces de réglage de sangle E. Articulation polycentrique F. Sangle de mollet G. Emplacement rotulien CONSIGNES D'UTILISATION • Ostéoarthrite unicompartimentale légère à modérée. • Activités normales de la vie quotidienne. • Peut aussi être utilisé pour les lésions dégénératives des ménisques pour lesquelles une décharge compartimentale peut être efficace. ATTENTION Une surveillance médicale est recommandée pour les utlisateurs atteints de troubles vasculaires périphériques, de neuropathie ou présentant une sensibilité cutanée. Si une rougeur apparaît, réduire le temps de port de l'orthèse. Augmenter graduellement le temps de port au fur et à mesure que la peau s'adapte à l'orthèse. L'Unloader® FIT s'adapte aux besoins de l'utlisateur pour mieux soulager sa douleur. Seul un professionnel qualifié est habilité à modifier les réglages de la flexion, l'extension, les sangles DSF ou la forme de l'orthèse. MISE EN PLACE INITIALE ET RÉGLAGES Figure 2 : Mise en place • Tirer la molette SmartDosing vers le haut pour la désenclencher. • Placer les mains sur l'articulation et sur l'extrémité proximale, puis enfiler doucement l'orthèse sur le genou. Figure 3 : Positionnement • Placer l'orthèse sur la jambe de façon à ce que la rotule soit bien positionnée au centre de l'emplacement rotulien. Figure 4 : Sangle de mollet • Si besoin, il est possible d'ajuster la longueur de la sangle en détachant la pince de réglage de sangle. Couper la sangle à la longueur idéale et rattacher la pince. Bien serrer au dessus du galbe du mollet. Bien s'assurer que l‘orthèse ne tourne pas au moment du serrage. Figure 5 : Sangles DFS • Enfoncer la molette SmartDosing et la tourner dans le sens des aiguilles d‘une montre jusqu'à ce que le pince de réglage de sangle se trouve sur le 0. • L'utilisateur étant debout, ajuster la longueur des deux sangles DFS en les détachant des pinces de réglage de sangle, puis en les raccourcissant à la longueur appropriée et en les rattachant ensuite. Le longueur appropriée est celle qui permet un ajustement serré mais sans compression. • Serrer les sangles DFS en faisant tourner la molette SmartDosing dans le sens des aiguilles d'une montre, l'utilisateur étant debout avec le genou légèrement fléchi. • Pour de nombreuses personnes le réglage moyen sur « 5 » soulage 10



suffisamment la douleur. Vous pouvez adapter la tension en fonction de vos activités. • Si la douleur n'est pas suffisamment soulagée alors que la molette SmartDosing a été ajustée au maximum (réglage sur 10), les sangles DFS doivent alors être raccourcies à nouveau. Figure 6 : Vérification finale • Vérifier le positionnement de l'orthèse une fois l'ajustement terminé. Figure 7 : Retirer l'attelle • Tirer sur la molette pour relâcher et détendre les sangles DFS et la sangle de mollet. • Retirer l'orthèse en tirant doucement sur l'articulation. RÉGLAGE DE L'AMPLITUDE DE MOUVEMENT (ADM) Le dispositif est livré avec butée d'extension de 0° déjà installée. Des butées d'extension supplémentaires de 5 °, 10 °, 15 ° et 30 ° sont également fournies. Une butée de flexion de 90 ° est également incluse. Remarque: Si la butée d'extension est modifiée, la tension des sangles DFS doit être ajustée en conséquence. POUR MODIFIER L'AMPLITUDE DE MOUVEMENT 1. Soulever le coussin condylien de l'articulation afin d'accèder à la vis. 2. Retirer la vis de fixation. 3. Faire glisser la butée 0° hors de l'articulation. 4. Insérer la butée d'extension souhaitée. 5. Sécuriser avec la vis de fixation (NE PAS SERRER EXAGÉRÉMENT). 6. Pour ajouter une butée de flexion, suivre les étapes 1 et 2, insérer la butée de flexion souhaitée, puis suivre l'étape 5. CONSEILS DE LAVAGE Laver à la main en utilisant un savon doux et rincer abondamment. Pour laver à la machine, utiliser un filet pour linge délicat et choisir un programme de lavage délicat. Faire sécher à l'air libre. Ne pas sécher au sèche-linge et ne pas utiliser d'eau de Javel ENTRETIEN • Pour des raisons de sécurité, l'articulation ne doit être démontée que par un professionnel qualifié. • Dépoussiérer l'articulation à l’eau du robinet et / ou avec de l’air comprimé. • Éviter tout contact avec de l'eau salée ou chlorée. En cas de contact, rincer abondamment l'orthèse avec de l'eau claire et la faire sécher à l'air libre. Un nettoyage régulier de l'articulation, de la gaine, des sangles et des coussinets assurera un fonctionnement optimal.
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ESPAÑOL FIGURA 1 A. Control giratorio SmartDosing® B. Cincha de fuerza dinámica (Dynamic Force Strap, DFS) superior C. Cincha de fuerza dinámica (Dynamic Force Strap, DFS) inferior D. Clips de ajuste de cinchas E. Articulación policéntrica F. Cincha para la pantorrilla G. Marca para la rótula INDICACIONES PARA EL USO • Osteoartrosis unicompartimental de grado leve a moderado • Actividades normales de la vida cotidiana • También puede utilizarse para las roturas degenerativas del menisco que requieren descarga. PRECAUCIÓN En el caso de pacientes con vasculopatía periférica, neuropatía y piel sensible, se recomienda la supervisión regular del médico. Si se produce un enrojecimiento, disminuya la frecuencia de uso del soporte. Incremente la frecuencia de uso a medida que la piel se vaya adaptando al soporte. El Unloader® FIT se puede adaptar para aliviar el dolor. Las modificaciones a los topes de flexión/extensión, las cinchas DFS y el contorno de la carcasa solo deben realizarse por un profesional cualificado. COLOCACIÓN Y AJUSTE INICIALES Figura 2: Colocación • Extraiga el control giratorio hacia afuera para liberar las cinchas. • Coloque las manos en la articulación y el borde proximal y tire suavemente del soporte hacia arriba sobre la rodilla. Figura 3: Posicionamiento • Alinee el soporte en la pierna del paciente centrando la rótula en la marca para la rótula. Figura 4: Cincha para la pantorrilla • Recorte las cinchas según sea necesario. Para ello, separe los clips de ajuste, recorte la longitud correcta y vuelva a fijar los clips. Ajústela por encima de la parte más gruesa del músculo de la pantorrilla. Asegúrese de que el soporte no gira sobre la pierna al tiempo que la aprieta. Figura 5: Cinchas DFS • Presione el control giratorio SmartDosing y gírelo hacia la derecha hasta que el clip de ajuste de la cincha se posicione en la marca 0. • Con el paciente en posición de pie, ajuste la longitud de ambas cinchas DFS separándolas de los clips de ajuste, recorte las cinchas DFS a la longitud adecuada y vuelva a fijarlas a los clips. La longitud apropiada consiste en un ajuste cómodo sin tensión. • Apriete las cinchas DFS girando el control giratorio SmartDosing hacia la derecha, con el paciente en posición de pie y la rodilla ligeramente doblada. • Un longitud correcta de la cincha DFS facilitará el grado correcto de descarga con el SmartDosing establecido aproximadamente en la posición 5. Esto permitirá que el usuario añada o reduzca tensión 12



según sea necesario durante el uso diario. • Si el control giratorio SmartDosing está establecido en la posición máxima (10) y el paciente requiere más reducción de dolor, será necesario acortar las cinchas DFS. Figura 6: Verificación final • Compruebe el posicionamiento correcto del soporte una vez finalizado el procedimiento de ajuste. • Figura 7: Retirada • Extraiga el control giratorio para liberar y aflojar las cinchas DFS y la cincha de la pantorrilla. • Retire el soporte tirando suavemente de la articulación. AJUSTE DEL RANGO DE MOVIMIENTO (ROM) El dispositivo se entrega con un tope de extensión de 0° instalado. Se han suministrado topes de extensión adicionales de 5°, 10°, 15° y 30°. También se incluye un tope de flexión de 90°. Nota: Si se modifica el tope de extensión, la tensión de la cincha DFS debe ajustarse en consecuencia. PARA CAMBIAR EL RANGO DE MOVIMIENTO 1. Retire la almohadilla del cóndilo de la articulación para exponer el tornillo. 2. Retire el tornillo de retención. 3. Deslice el tope de 0° para retirarlo de la articulación. 4. Inserte el tope de extensión deseado. 5. Asegúrelo con un tornillo de retención (no lo apriete en exceso). 6. Para añadir un tope de flexión: siga los pasos 1 y 2, inserte el tope de flexión y, a continuación, siga el paso 5. INSTRUCCIONES DE LAVADO Lavar a mano usando jabón suave y enjuagar bien. Para lavar a máquina, usar una bolsa de lavado y un programa de prendas delicadas. Dejar secar al aire. No usar secadora ni lejía. MANTENIMIENTO • Por razones de seguridad, la articulación solo la debe desmontar un profesional sanitario. • Limpie la suciedad de la articulación utilizando agua corriente y/o aire comprimido. • Evite el contacto con agua salada o clorada. Si esto sucede, enjuague bien el soporte con agua corriente y déjelo secar al aire. Una rutina regular de limpieza garantizará que la articulación, el forro, las cinchas y las almohadillas estén en condiciones óptimas de funcionamiento.
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ITALIANO FIGURA 1 A. Rotellina di regolazione SmartDosing B. Cinghia Dynamic Force Strap (DFS) superiore C. Cinghia Dynamic Force Strap (DFS) inferiore D. Morsetti di regolazione della cinghia E. Cerniera policentrica F. Cinghia per il polpaccio G. Segno per rotula ISTRUZIONI PER L'USO • Leggera/moderata osteoartrite monocompartimentale • Normali attività della vita quotidiana. • Può essere utilizzato anche per lesioni meniscali degenerative che traggono benefici dall'alleggerimento. ATTENZIONE Per i pazienti con patologie del sistema vascolare periferico, neuropatie e pelle delicata si raccomanda un attento controllo medico. Se compare arrossamento della pelle, ridurre il tempo di utilizzo del tutore. Incrementare progressivamente il tempo di utilizzo, via via che la pelle diventa più tollerante. Il tutore Unloader® FIT è adattabile in loco per alleviare il dolore al ginocchio. Le modifiche dei blocchi della flessione o dell'estensione, delle cinghie DFS e del contorno del guscio devono essere effettuate solo da personale sanitario qualificato. PRIMA APPLICAZIONE E REGOLAZIONE Figura 2: Applicazione • Estrarre la rotellina per rilasciare. • Mettere le mani sulla cerniera e sul bordo prossimale e tirare delicatamente il tutore sopra al ginocchio. Figura 3: Posizionamento • Allineare il tutore sulla gamba del paziente con la rotula centrata in corrispondenza del segno per la rotula. Figura 4: Cinghia per il polpaccio • Tagliare la cinghia rimuovendo il morsetto a coccodrillo, tagliando alla lunghezza giusta e riapplicando il morsetto. Stringere al di sopra della parte più spessa del muscolo del polpaccio. Assicurarsi che il tutore non ruoti sulla gamba durante il serraggio. Figura 5: Cinghie DFS • Premere la rotellina SmartDosing e ruotare in senso orario finché il morsetto di regolazione della cinghia non si trova sul segno 0. • Con il paziente in posizione eretta, regolare la lunghezza di entrambe le cinghie DFS staccandole dai morsetti di regolazione della cinghia, tagliandole alla lunghezza appropriata, quindi ricollegandole. La lunghezza appropriata corrisponde a una perfetta aderenza senza tensione. • Stringere le cinghie DFS ruotando la rotellina SmartDosing in senso orario, con il paziente in posizione eretta e il ginocchio leggermente piegato. • La corretta lunghezza della cinghia DFS contribuirà alla giusta quantità di alleggerimento impostando la rotellina SmartDosing sul 5. Questo permetterà all'utente di aggiungere o ridurre la tensione, se 14



necessario, durante l'uso quotidiano. • Se la rotellina SmartDosing è stata regolata al valore massimo (10) e il paziente richiede un maggior sollievo dal dolore, le cinghie DFS dovranno essere ulteriormente accorciate. Figura 6: Controllo FINALE • Verificare il posizionamento del tutore al termine della procedura di regolazione Figura 7: Rimozione • Estrarre la rotellina per rilasciare e allentare le cinghie DFS e la cinghia per il polpaccio. • Rimuovere il tutore tirando delicatamente la cerniera. REGOLAZIONE DELL’AMPIEZZA DI MOVIMENTO (ROM): Il dispositivo è dotato di un arresto dell'estensione di 0°. Sono presenti ulteriori arresti dell'estensione di 5°, 10°, 15° e 30° . È incluso anche un arresto della FLESSIONE di 90°. Nota: Se l'arresto dell'estensione viene modificato, la tensione della cinghia DFS deve essere regolata di conseguenza. MODIFICA DELL’AMPIEZZA DI MOVIMENTO 1. Per accedere alla vite, staccare dalla cerniera il cuscinetto condilare. 2. Rimuovere la vite di fissaggio. 3. Portare su 0° l'arresto della cerniera. 4. Inserire l’arresto dell’estensione desiderato. 5. Bloccare con la vite di fissaggio (non stringere eccessivamente). 6. Per aggiungere l’arresto della flessione, seguire i passaggi 1 e 2, inserire l’arresto della flessione quindi seguire il passaggio 5. ISTRUZIONI PER IL LAVAGGIO Lavare a mano utilizzando sapone delicato e risciacquare abbondantemente. Per lavare in lavatrice, usare il sacchetto di lavaggio e il programma per il lavaggio delicato. Fare asciugare all'aria. Non asciugare in asciugatrice né candeggiare. MANUTENZIONE • Per ragioni di sicurezza, la cerniera deve essere smontata solo da personale sanitario qualificato. • Rimuovere lo sporco dalla cerniera usando acqua pulita e/o aria compressa. • Nel caso il tutore venga usato in acqua salata o clorata, sciacquarlo accuratamente con acqua di rubinetto e lasciarlo asciugare all’aria. Per mantenere la cerniera, le guaine, le cinghie e i cuscinetti in ottime condizioni di funzionamento, effettuare una manutenzione regolare.
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NORSK FIGUR 1 A. SmartDosing-hjul B. Øvre Dynamic Force-rem (DFS) C. Nedre Dynamic Force-rem (DFS) D. Justeringsklemme for remmen E. Polysentrisk hengsle F. Ankelrem G. Markering for kneskålen INDIKASJONER FOR BRUK: • Mild til moderat unikompartemental osteoartritt. • Normale dagligaktiviteter. • Kan også brukes for degenerativ menisk slitasje, som har nytte av belastningsreduksjon. ADVARSEL For pasienter med perifer vaskulær sykdom, nevropati og sensitiv hud anbefales nøye overvåking av lege. Hvis rødhet oppstår, reduser bruk av støtten. Øk bruken sakte mens huden tilpasser seg støtten. Unloader® FIT er tilpasningsdyktig for lindring av knesmerter. Modifikasjoner til fleksjons-/ekstensjonsstopper, DFS-remmer og skallkontur skal kun utføres av sertifisert helsefagpersonell. FØRSTEGANGSBRUK OG JUSTERING Figur 2: Påtaking • Trekk ut hjulet for å utløse. • Plasser hendene på hengslen og den proksimale kanten og trekk støtten forsiktig opp over kneet. Figur 3: Posisjonering • Juster støtten på pasientens ben med patella (kneskjellet) sentrert innenfor markeringen for kneskålen. Figur 4: Ankelrem • Trim remmen etter behov ved å fjerne krokodilleklemmen, klippe til den ideelle lengden og feste klemmen igjen. Stram over den tykkeste delen av leggmuskelen. Sikre at støtten ikke roterer på beinet ved innstramming. Figur 5: DFS-remmer • Trykk og roter SmartDosing-hjulet med klokken inntil justeringsklemmen for remmen er på linje med 0-merket. • Med pasienten i stående stilling, juster lengden på begge DFSremmene ved å fjerne dem fra justeringsklemmene for remmen og trimme til passende lengde, og deretter feste dem på nytt. Passende lengde er tettsittende passform uten spenning. • Stram DFS-remmene ved å rotere SmartDosing-hjulet med klokken, med pasienten i stående stilling og kneet litt bøyd. • Riktig lengde på DFS-remmen vil gi riktig nivå av belastningsreduksjon med SmartDosing-innstillingen rundt 5. Dette vil la brukeren øke eller redusere spenningen etter behov ved daglig bruk. • Hvis SmartDosing-hjulet har blitt justert på maksimum innstillingen (10) og pasienten krever mer smertelindring må DFS-remmene forkortes ytterligere. Figur 6: Sluttkontroll 16



• Verifiser posisjonering av støtten når justeringsprosedyren er fullført. Figur 7: Avtagning • Trekk ut hjulet for å slippe og løsne DFS-remmene og leggremmen. • Fjern støtten ved å trekke hengslen forsiktig. BEVEGELSESOMRÅDEJUSTERING (ROM): Enheten leveres med en 0° ekstensjonsstopp forhåndsinstallert. Ytterligere ekstensjonsstopper på 5°, 10°, 15° og 30° er inkludert. En fleksjonsstopp på 90° er også inkludert. Merk: Hvis en ekstensjonsstopp er modifisert, må spenningen til DFSremmen justeres tilsvarende ENDRING AV BEVEGELSESOMRÅDE 1. Fjern kondylputen fra hengslen for å eksponere skruen. 2. Fjern festeskruen. 3. Skyv 0° stoppen ut av hengslen. 4. Sett inn ønsket ekstensjonsstopp. 5. Fest med festeskruen (Ikke stram for mye). 6. For å legge til en fleksjonsstopp, følg trinnene 1 og 2, sett inn ønsket fleksjonsstopp, og følg deretter trinn 5. VASKEINSTRUKSJONER Håndvaskes med mild såpe og bør skylles godt. For maskinvask, bruk vaskepose og vaskeprogram for skånsom vask. La lufttørke. Ikke bruk tørketrommel eller blekemiddel. VEDLIKEHOLD • Av sikkerhetshensyn må hengslen bare demonteres av autorisert helsefag personale. • Fjern smuss fra hengslene med kranvann og/eller trykkluft. • Unngå kontakt med saltvann eller klorvann. Skyll godt med ferskvann fra springen og lufttørk støtten hvis den kommer i kontakt med saltvann eller klorvann. Regelmessig rengjøring sikrer at hengslen, fôringen, remmene og putene er i optimal stand.
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DANSK FIGUR 1 A. SmartDosing Dial B. Øverste Dynamic Force Rem (DFS) C. Nederste Dynamic Force Rem (DFS) D. Reguleringsspænder E. Polycentrisk hængsel F. Rem til læg G. Knæskalsmærke INDIKATIONER FOR ANVENDELSE • Mild til moderat unikompartmental osteoartrose • Normale daglige aktiviteter • Kan også bruges til degenerative meniskskader, der har gavn af aflæsning. ADVARSEL For patienter med perifer vaskulær sygdom, neuropati og sensitiv hud anbefales et nøje tilsyn fra lægen. Hvis der forekommer rødmen, skal brugen af skinnen nedsættes. Øg brugen langtsomt i takt med at huden tilpasser sig støtten. Unloader® FIT kan tilpasses på stedet for at lindre smerter i knæet. Ændringer i fleksion / extensionstop, DFS-remme, og skallens kontur må kun foretages af en certificeret sundhedsfaglig behandler. PÅSÆTNING FØRSTE GANG OG JUSTERING Figur 2: Påtagning • Træk drejeknappen udad for at løsne. • Placér hænderne på hængslet og den proksimale kant og træk forsigtigt skinnen op over knæet. Figur 3: Placering • Justér placeringen af skinnen på patientens ben så knæskallen sidder centreret inden for knæskalsmærket. Figur 4: Lægremmen • Tilpas remmen efter behov ved at afmontere aligator clips'en, forkorte til den ideelle længde og sætte clips'en på igen. Spænd den over den tykkeste del af lægmusklen. Du skal sikre dig, at støtten ikke roterer på benet, idet du strammer den Figur 5: DFS Remme • Tryk på SmartDosing drejeknappen og drej den med uret, indtil reguleringsspændet er ved 0-mærket. • Med patienten i stående position, kan længden af begge DFS- remme justeres ved at løsne dem fra justeringspænderne, tilpasse længden og herefter sætte dem på igen. En passende længde er ved en tæt pasform uden at den spænder. • Stram DFS remmene ved at dreje SmartDosing knappen med uret med patienten i stående stilling og knæet let bøjet. • En korrekt DFS remlængde bidrager til den rette grad af aflastning med SmartDosing indstillet på omkring 5. Dette gør det muligt for brugeren at øge eller mindske spændingen efter behov under daglig brug. • Hvis SmartDosing drejeknappen er blevet sat på maksimumindstillingen (10) og patienten kræver mere smertelindring, skal DFS remmene afkortes yderligere. 18



Figur 6: Afsluttende Tjek • Kontrollér placeringen af skinnen, når justeringsproceduren er afsluttet Figur 7: Aftagning • Træk drejeknappen ud for at frigøre og løsne DFS-Remme og lægremmen • Fjern skinnen ved forsigtigt at trække i hængslet. JUSTERING AF BEVÆGELSESOMRÅDET: (ROM) Enheden leveres med et 0° ekstensionsstop installeret. Yderligere ekstensionstop på 5°, 10°, 15° og 30° medfølger. Et fleksionsstop på 90° er også inkluderet. Bemærk: Hvis ekstensionstop ændres, skal DFS-remmens spændingsgrad justeres i overensstemmelse hermed. SÅDAN ÆNDRER DU BEVÆGELSESOMRÅDET: 1. Fjern kondylpolstringen fra hængslet for at gøre skruen tilgængelig. 2. Fjern holdeskruen. 3. Skub 0-graders stoppet ud af hængslet. 4. Indsæt det ønskede ekstensionsstop. 5. Fastgør med holdeskruen (OVERSPÆND IKKE). 6. Følg trin 1 og 2 for tilføjelse af fleksionsstop. Indsæt det ønskede fleksionsstop og følg derefter trin 5. VASKEANVISNINGER Skal vaskes i hånden med mild sæbe og skylles grundigt. Ved maskinvask skal vaskenet bruges og maskinen sættes på et program for finvask. Lufttørres Brug ikke tørretumbler eller blegemiddel VEDLIGEHOLDELSE: • Af sikkerhedsmæssige hensyn bør hængslet kun afmonteres af en certificeret sundhedsfaglig behandler. • Fjern snavs fra hængslet med vand fra hanen og/eller trykluft. • Undgå kontakt med saltvand eller klorvand, men hvis det skulle ske, skylles grundigt efter med postevand og lufttørres. Regelmæssig rengøring vil sikre. at hængsel, foringer, remme og puder er i optimal funktionsdygtig stand.
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SVENSKA FIGUR 1 A. SmartDosing-vred B. Övre Dynamic Force Strap (DFS) C. Nedre Dynamic Force Strap (DFS) D. Remjusteringsclips E. polycentrisk led F. Vadrem G. Knäskålsmarkering INDIKATION • Mild till måttlig ensidig osteoartrit • Normala vardagliga aktiviteter • Kan även användas för degenerativa meniskrupturer som kan gynnas av att avlastas. NOTERA För patienter med sjukdomar i det perifera kärlsystemet, neuropati eller känslig hud rekommenderas nogrann övervakning av hälsovårdspersonal. Minska användningen av stödet om rodnad uppstår. Öka användningen långsamt efterhand som huden anpassar sig. Unloader® FIT kan justeras på plats för att lindra smärta i knäet. Justeringar av flexions- eller extensionsstopp, DFS- remmar och skal bör endast göras av hälsovårdspersonal. FÖRSTA TILLPASSNING OCH JUSTERING Figur 2: Påtagning • Dra ut ratten för att lossa spänningen i banden • Placera händerna på gångjärnet och i övernten på stödet och dra sedan försiktigt upp stödet över knäet. Figur 3: Positionering • Justera in stödet på patientens ben med knäskålsmärket mitt över knäskålen. Figur 4: Vadrem • Remmens längd kan justeras efter behov genom att lossa på krokodilklämman, klipp till önskad längd och sätt tillbaka klämman. Dra åt vid tjockaste delen av vadmuskeln. Se till att stödet inte kan rotera på benet när du drar åt. Figur 5: DFS-remmar • Tryck ner SmartDosing-vredet och vrid det medurs tills remjusteringsklämman står vid 0-märket • Med patienten i stående position, justera längden på både DFSremmarna genom att lossa dem från klämmarna och klipp dem till lämplig längd, fäst dem sedan på nytt. När stödet sitter åt utan att spänna är remmarna lagom långa. • Dra åt DFS-remmarna genom att vrida SmartDosing-vredet medurs, medan patienten står upp med knäet lätt böjt. • En korrekt längd på remmarna gör att patienten uppnår optimal smärtlindring när SmartDosing-vredet runt 5. Detta gör det möjligt för användaren att lägga till eller minska spänningen vid behov under dagen. • Om SmartDosing-vredet har ställts på den maximala inställningen (10) och patienten behöver mer smärtlindring måste remmarna kortas ytterligare. 20



Figur 6: En sista kontroll • När justeringen av stödet är klar, kontrolleras stödets placering en sista gång. Figur 7: Avtagning • Dra ut ratten för att släppa DFS-remmarna och lossa vadremmen. • Dra försiktigt i gångjärnet för att dra av stödet. JUSTERING AV RÖRELSEOMFÅNGET (ROM): Enheten levereras med ett extensoionsstopp på 0° monterat. Ytterligare extensionsstopp på 5°, 10°, 15° och 30° medföljer. Även ett flexionsstopp på 90° ingår. Obs: Om extensionsstoppet justeras, måste även spänningen av DFSremmarna justeras. ÄNDRING AV RÖRELSEOMFÅNGET 1. Ta bort kondylkudden från leden för att komma åt skruven. 2. Skruva bort skruven. 3. Skjut ut 0°-stoppet ur gångjärnet. 4. Sätt i önskat extensionsstopp. 5. Skruva i skruven igen (Dra inte åt för hårt). 6. För att lägga till ett flexionstopp, följ steg 1 och 2, sätt in önskat flexionsstopp och följ sedan steg 5. TVÄTTRÅD Handtvätta med hjälp mild tvål och skölj sedan noga. Vid maskintvätt, använd tvättpåse och ett tvättprogram för ömtålig tvätt. Lufttorka Torktumla inte, och använd inte blekmedel SKÖTSEL • Av säkerhetsskäl bör gångjärnen endast demonteras av godkänd sjukvårdspersonal • Ta bort smuts från gångjärnet med hjälp av kranvatten och/eller tryckluft. • Använd inte stödet i saltvatten eller klorerat vatten, och skölj noga i rent vatten och låt lufttorka om det skulle råka ske. Regelbunden rengöring säkerställer att gångjärn, hölje, remmar och kuddar förblir i bra skick.
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ ΕΙΚΟΝΑ 1 A. Επιλογέας 'Εξυπνης Δοσολογίας SmartDosing B. Άνω ιμάντας δυναμικής δύναμης (DFS: Dynamic Force Strap) C. Κάτω Ιμάντας Δυναμικής Δύναμης (DFS: Dynamic Force Strap) D. Κλιπ Προσαρμογής Ιμάντα E. Πολυκεντρικός Αρμός F. Ιμάντας Γαστροκνημίας G. Σημάδι Επιγονατίδας ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ • Ήπια έως μέτρια μονοδιαμερισματική οστεοαρθρίτιδα. • Κανονικές δραστηριότητες καθημερινής ζωής. • Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για εκφυλιστικές ρίξεις μηνίσκου που επωφελούνται από την αποφόρτωση. ΠΡΟΣΟΧΗ Για ασθενείς με περιφερική αγγειακή νόσο, νευροπάθεια και ευαίσθητο δέρμα, συνίσταται στενή επίβλεψη ιατρού. Εάν εμφανιστεί ερυθρότητα ελαττώστε τη χρήση του νάρθηκα. Αυξήστε τη χρήση σταδιακά καθώς το δέρμα προσαρμόζεται στον νάρθηκα. Το Unloader® FIT είναι προσαρμόσιμο στο πεδίο ώστε να ανακουφίζει τον πόνο στο γόνατο. Τροποποιήσεις σε αναστολείς κάμψης/έκτασης, ιμάντες DFS και στο περίγραμμα του κέλυφους θα πρέπει να γίνονται μόνο από πιστοποιημένο επαγγελματία υγείας. ΑΡΧΙΚΗ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ Εικόνα 2: Εφαρμογή • Τραβήξτε προς τα έξω τον επιλογέα για απελευθέρωση. • Τοποθετήστε τα χέρια πάνω στον αρμό και το εγγύς άκρο και τραβήξτε απαλά το νάρθηκα πάνω από το γόνατο. Εικόνα 3: Τοποθέτηση • Ευθυγραμμίστε το νάρθηκα στο πόδι του ασθενούς με την επιγονατίδα τοποθετημένη κεντρικά στο σημάδι της επιγονατίδας. Εικόνα 4: Ιμάντας Γαστροκνημίας • Περικόψτε τον ιμάντα εάν χρειάζεται αποσπώντας το κλιπ τύπου κροκοδειλάκι, κόβοντας τον στο επιθυμητό μήκος και επανατοποθετώντας το κλιπ. Σφίξτε πάνω από το παχύτερο μέρος του γαστροκνημιαίου μυός. Βεβαιωθείτε ότι ο νάρθηκας δεν περιστρέφεται στο πόδι ενώ τον σφίγγετε. Εικόνα 5: Ιμάντες DFS • Πατήστε και περιστρέψτε δεξιόστροφα τον επιλογέα έξυπνης δοσολογίας SmartDosing μέχρι το Κλιπ Προσαρμογής Ιμάντα να είναι στο σημάδι 0. • Με τον ασθενή σε όρθια θέση, ρυθμίστε το μήκος και των δύο ιμάντων DFS,αποσπώντας τους από τα κλιπ προσαρμογής ιμάντα και κόβοντας τους στο κατάλληλο μήκος, και στη συνέχεια, επανατοποθετώντας τους ξανά. Το κατάλληλο μήκος είναι μια άνετη εφαρμογή χωρίς τάνυση. • Σφίξτε τους ιμάντες DFS περιστρέφοντας τον επιλογέα έξυπνης δοσολογίας SmartDosing δεξιόστροφα, με τον ασθενή σε όρθια θέση και το γόνατο ελαφρώς λυγισμένο. • Το σωστό μήκος του ιμάντα DFS θα συμβάλλει στη σωστή ποσότητα αποφόρτωσης με τη ρύθμιση του επιλογέα έξυπνης δοσολογίας SmartDosing περίπου στο 5. Αυτό θα επιτρέψει στο χρήστη να αυξήσει 22



ή να μειώσει την τάνυση που χρειάζεται, όπως προκύπτει κατά τη διάρκεια της καθημερινής χρήσης. • Εάν ο επιλογέας έξυπνης δοσολογίας SmartDosing έχει ρυθμιστεί στη μέγιστη ρύθμιση (10) και ο ασθενής χρειάζεται περισσότερη ανακούφιση από τον πόνο, οι ιμάντες DFS πρέπει να μειωθούν σε μέγεθος περαιτέρω. Εικόνα 6: Τελικός Έλεγχος • Επιβεβαιώστε την τοποθέτηση του νάρθηκα όταν η διαδικασία προσαρμογής έχει ολοκληρωθεί Εικόνα 7: Αφαίρεση • Τραβήξτε προς τα έξω τον επιλογέα για να απελευθερώσετε και να χαλαρώσετε τους Ιμάντες DFS και τον Ιμάντα Γαστροκνημίας. • Αφαιρέστε το νάρθηκα τραβώντας απαλά τον αρμό. ΡΥΘΜΙΣΗ ΕΥΡΟΥΣ ΚΙΝΗΣΗΣ (ROM: RANGE OF MOTION): Η συσκευή έχει προεγκατεστημένο έαν αναστολέα έκτασης 0°. Παρέχονται πρόσθετοι αναστολείς έκτασης 5°, 10°, 15° και 30°. Περιλαμβάνεται επίσης ένας αναστολέας κάμψης 90°. Σημείωση: Εάν τροποποιηθεί ο αναστολέας έκτασης, η τάνυση των ιμάντων DFS πρέπει να προσαρμοστεί αναλόγως. ΑΛΛΑΓΗ ΤΟΥ ΕΥΡΟΥΣ ΚΙΝΗΣΗΣ 1. Αποκολλήστε το υπόθεμα κονδύλου από τον αρμό για να αποκαλύψετε τη βίδα. 2. Αφαιρέστε τη βίδα συγκράτησης. 3. Σύρετε τον αναστολέα 0° έξω από τον αρμό. 4. Εισαγάγετε τον επιθυμητό αναστολέα έκτασης. 5. Ασφαλίστε με τη βίδα συγκράτησης (Μη σφίγγετε υπερβολικά). 6. Για να προσθέσετε έναν αναστολέα κάμψης, ακολουθήστε τα βήματα 1 και 2, εισαγάγετε τον επιθυμητό αναστολέα κάμψης, και στη συνέχεια ακολουθήστε το βήμα 5. ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ Πλύνετε στο χέρι χρησιμοποιώντας ήπιο σαπούνι και ξεπλύνετε διεξοδικά.. Για χρήση πλυντηρίου, χρησιμοποιήστε σακούλα πλύσης και πρόγραμμα ευαίσθητης πλύσης. Στεγνώστε με αέρα. Μη χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο ούτε χλωρίνη. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ • Για λόγους ασφαλείας, ο αρμός θα πρέπει να αποσυναρμολογείται μόνο από πιστοποιημένο επαγγελματία υγείας. • Καθαρίζετε τις ακαθαρσίες από τον αρμό χρησιμοποιώντας νερό βρύσης ή/και πεπιεσμένο αέρα. • Αποφύγετε την επαφή με αλμυρό ή χλωριωμένο νερό, ξεπλύνετε καλά με καθαρό νερό βρύσης και στεγνώστε με αέρα τον νάρθηκα σε περίπτωση που επέλθει επαφή με τα προαναφερθέντα. Ο τακτικός καθαρισμός θα εξασφαλίσει ότι ο αρμός, το χιτώνιο, οι ιμάντες και τα υποθέματα είναι σε άριστη κατάσταση λειτουργίας.
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SUOMI KUVA 1 A. SmartDosing-säätönuppi B. Ylempi DFS -hihna (Dynamic Force Strap) C. Alempi DFS -hihna (Dynamic Force Strap) D. Hihnansäätösoljet E. Polysentrinen nivel F. Pohjehihna G. Patellamerkki KÄYTTÖAIHE • Lievä tai kohtalainen yksipuolinen osteoartriitti. • Normaalit päivittäiset askareet. • Voidaan käyttää myös nivelkierukan degeneratiivisiin repeämiin, jotka hyötyvät kuormituksen keventämisestä. VAROITUS Suositellaan tarkkaa lääkärin valvontaa potilaille, joilla on perifeerinen verisuonisairaus, neuropatia ja herkkä iho. Jos iho alkaa punertaa, vähennä ortoosin käyttöä. Lisää käyttöä hitaasti sen mukaan, kuin iho sopeutuu ortoosin käyttöön. Unloader® FIT:iä voi säätää käytön aikana polvikivun lievittämiseksi. Taivutuksen-/ojennuksenrajoittimien, DFS -hihnojen ja mansetin muotojen modifikaatioita saa tehdä vain hoitoalan ammattilainen. ALUSTAVA SOVITUS JA SÄÄTÖ Kuva 2: Pukeminen • Vedä säätönuppi ulos lukituksen vapauttamiseksi. • Ota käsillä kiinni ortoosinivelestä ja ortoosin proksimaalisesta päästä ja vedä varovasti ortoosi polven yli. Kuva 3: asemointi • Sijoita ortoosi potilaan jalkaan keskittäen polvilumpio patellamerkin kohdalle. Kuva 4: pohjehihna • Tarvittaessa säädä hihnaa, irrottamalla hauenleukasolki, leikkaamalla hihna ihanteelliseen pituuteen ja kiinnittämällä solki takaisin. Kiristä pohjelihaksen paksuimman osan yläpuolelle. Varmista että ortoosi ei pyörähdä jalassa, samalla kun kiristät sitä. Kuva 5: DFS -hihnat • Paina SmartDosing-säätönuppi pohjaan ja kierrä sitä myötäpäivään, kunnes hihnansäätösolki on 0-merkin kohdalla. • Potilaan seisten säädä molemman DFS -kiinnityshihnan pituus, irrottamalla ne hihnansäätösoljista, leikkaamalla ne sopivan pituisiksi ja sitten kiinnittämällä ne uudelleen. Hihna on sopivan mittainen kun se on tiukalla mutta ei jännityksellä. • Kiristä DFS-hihnat pyörittämällä SmartDosing-säätönuppia myötäpäivään, potilaan seisten ja polvi hieman koukussa. • Oikea DFS-hihnan pituus mahdollistaa oikean kuormituksen keventämisen määrän SmartDosing-säätönupin asennossa noin 5. Näin käyttäjä voi lisätä tai vähentää kireyttä tarpeen mukaan päivittäisessä käytössä. • Jos potilas tarvitsee lisää kivunlievitystä, mutta SmartDosingsäätönuppi on jo säädetty maksimiasetukseen (10), on DFS-hihnoja lyhennettävä entisestään. 24



Kuva 6: lopputarkistus • Tarkista ortoosin asento, kun säädöt ovat valmiit. Kuva 7: riisuminen • Vedä säätönuppi ulos DFS-hihnojen sekä pohjehihnan vapauttamiseksi ja löysäämiseksi. • Poista ortoosi, vetämällä varovasti ortoosinivelestä kiinni pitäen. LIIKELAAJUUDEN SÄÄTÖ (ROM - RANGE OF MOTION) Laitteeseen on kiinnitetty valmiiksi 0° ojennuksen rajoitin. Lisäksi toimitukseen kuuluvat seuraavat ojennuksenrajoittimet: 5°, 10°, 15° ja 30°. Mukana on myös 90° koukistuksenrajoitin. Huomautus: Jos ojennuksen rajoitinta muutetaan, pitää DFS-hihnan kireyttä säätää sen mukaisesti. LIIKELAAJUUDEN MUUTTAMINEN 1. Kuori kondyylipehmuste pois ortoosinivelestä paljastaaksesi ruuvin. 2. Irrota kiinnitysruuvi. 3. Liu'uta 0° rajoitin ulos ortoosinivelestä. 4. Lisää haluamasi ojennuksenrajoitin. 5. Kiinnitä kiinnitysruuvilla (älä kiristä liikaa). 6. Taivutuksenrajoittimen lisämisesi seuraa vaiheita 1 ja 2, lisää taivutuksenrajoitin ja siirry sitten vaiheeeseen 5. PESUOHJEET Pese käsin mietoa saippuaa käyttäen ja huuhtele huolellisesti. Konepesuun käytä pesupussia ja hienopesuohjelmaa. Ilmakuivaa. Älä rumpukuivaa, äläkä käytä valkaisuainetta HUOLTO • Turvallisuussyistä ortoosinivelen saa purkaa vain hoitoalan ammattilainen. • Puhdista ortoosinivel vesijohtovedellä ja/tai paineilmalla. • Vältä ortoosin kosketusta suolaisen tai klooratun veden kanssa, mutta sellaisen ilmetessä huuhtele hyvin puhtaalla vesijohtovedellä ja ilmakuivaa. Säännöllinen puhdistus varmistaa ortoosinivelen, sleeven, hihnojen ja pehmusteiden optimaalisen • toimintakunnon.
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NEDERLANDS AFBEELDING 1 A. SmartDosing ® doseerknop B. Bovenste Dynamic Force Strap (DFS) C. Onderste Dynamic Force Strap (DFS) D. Band aanpassingsclips E. Polycentrisch scharnier F. Kuitband G. Knieschijf merktekentje GEBRUIKSINDICATIE • Milde tot matige unicompartimentele artrose van de knie • Normale, dagelijkse activiteiten • Kan ook worden gebruikt bij degeneratieve meniscus leasies die baat hebben bij unloading. OPGELET Bij patiënten met perifere vaatziekten, neuropathie, en gevoelige huid, wordt nauwkeurige supervisie van de arts aanbevolen. Indien roodheid optreedt, verminder dan het gebruik van de brace. Verhoog het gebruik langzaam terwijl de huid zich aanpast aan de brace. De Unloader® FIT is op locatie aan te passen om kniepijn te verlichten. Wijzigingen aan flexie-/extensiestops, DFS-banden, en schaalvorm mogen alleen worden gedaan door een gecertificeerde arts of orthopedisch instrumentmaker. EERSTE GEBRUIK EN AANPASSING Af beelding 2: Aantrekken • Trek de draaiknop omhoog om vrij te geven. • Leg de handen op scharnier en proximale rand en trek brace voorzichtig over de knie. Af beelding 3: Positionering • Lijn de brace uit op het been van de patiënt met de patella gecentreerd op het knieschijfmerkje. Af beelding 4: Kuitband • Trim de band zo nodig bij door de krokodillenklemmetjes los te maken, de band op de ideale lengte te snijden en de klemmetjes weer vast te maken. Bevestig boven het dikste gedeelte van de kuitspier. Zorg ervoor dat de brace niet op het been draait tijdens het bevestigen. Af beelding 5: DFS-Banden • Druk de de SmartDosing-knop in en draai met de klok mee totdat de bandaanpassingsclip op de 0-markering staat. • Met de patiënt in staande positie, stel de lengte van beide DFSbanden in door ze los te maken van de aanpassingsclips, ze tot de juiste lengte te trimmen, en ze opnieuw te bevestigen. De juiste lengte is een goede pasvorm zonder spanning. • Draai DFS-banden aan door de SmartDosing-knop met de klok mee te draaien, met de patiënt in staande positie en de knie licht gebogen. • Een correcte DFS-riemlengte zal bijdragen tot de juiste hoeveelheid unloading met SmartDosing-setting rond de 5. Dit stelt de gebruiker in staat om de spanning tijdens het dagelijks gebruik toe te voegen of te verminderen, indien nodig. • Als de SmartDosing-knop is ingesteld op de maximale instelling (10) 26



en de patiënt meer pijnstilling vereist, moeten de DFS- banden verder worden ingekort. Af beelding 6: Laatste controle • Controleer de positionering van brace nadat de instelprocedure is afgerond Af beelding 7: Uittrekken • Trek aan de draaiknop uit om de DFS-Banden en Kuitband los te maken. • Verwijder de brace door rustig aan het scharnier te trekken. RANGE OF MOTION (ROM) AANPASSEN: Het apparaat wordt geleverd met een 0° extensiestop geïnstalleerd. Bijkomende extensiestops voor 5°, 10°, 15° en 30° zijn meegeleverd. Een flexiestop voor 90° is ook inbegrepen Opmerking: als de extensiestop wordt gewijzigd, moet de DFSbandspanning dienovereenkomstig worden aangepast. OM HET BEWEGINGSBEREIK TE VERANDEREN: 1. Trek het condylkussentje van het scharnier om de schroef bloot te leggen. 2. Verwijder de borgschroef. 3. Schuif de 0° stop uit het scharnier. 4. Plaats de gewenste extensiestop. 5. Zet hem voorzichtig vast met de borgschroef (Niet te vast aandraaien). 6. Volg de stappen 1 en 2 voor het toevoegen van een flexiestop, plaats de gewenste stop en ga dan naar stap 5. WASINSTRUCTIES Brace met de hand wassen met gebruik van een milde zeep. Daarna goed naspoelen. Voor machinaal wassen, gebruik de waszak en het programma voor fijne was. Aan de lucht drogen. Niet in de droger plaatsen of bleekmiddel gebruiken. ONDERHOUD • Om veiligheidsredenen dient het scharnier alleen te worden gedemonteerd door een zorgprofessional. • Verwijder vuil uit het scharnier met leidingwater en/of met perslucht. • Vermijd contact met zout water of chloor. Spoel goed na met kraanwater en droog aan de lucht indien contact niet te vermijden is. Normaal onderhoud garandeert een scharnier, sleeve, banden en pads in optimaal werkende staat.
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PORTUGUÊS FIGURA 1 A. Regulador SmartDosing B. Tirante dinâmico superior (DFS) C. Tirante dinâmico inferior (DFS) D. Clipes de ajuste dos tirantes E. Articulação policêntrica F. Tirante para gémeos G. Marca da rótula INDICAÇÕES PARA USO: • Osteoartrite unicompartimental leve a moderada • Atividades normais do quotidiano • Também pode ser usado para lesões degenerativas do menisco que beneficiem da descarga. ATENÇÃO: No caso dos pacientes com doença vascular periférica, neuropatia e pele sensível, recomenda-se supervisão atenta do médico. Se surgir vermelhidão na pele, diminuir o uso da joelheira. Aumentar o uso progressivamente à medida que a pele se for adaptando à joelheira. A Unloader® FIT é adaptável ao terreno para aliviar a dor no joelho. Modificações à flexão / bloqueio de extensão, tirantes DFS e revestimento, só devem ser feitas por um profissional certificado. APLICAÇÃO INICIAL E AJUSTE Figura 2: colocação • Puxar o regulador para liberar. • Coloque as mãos sobre a articulação e o bordo proximal e deslize a joelheira suavemente sobre o joelho. Figura 3: Posicionamento • Alinhe a joelheira na perna de paciente com a patela centrada sobre a marca da rótula. Figura 4: Tirante do gémeo • Ajuste o tirante conforme necessário levantando os clipes, cortando ao comprimento ideal e voltando a inserir nos clipes. Aperte acima da parte mais grossa do gémeo. Certifique-se que a joelheira não roda na perna durante o ajuste. Figura 5: Tirantes DFS • Pressione o regulador SmartDosing e, no sentido dos ponteiros do relógio, rode até que o clipe de ajuste esteja na marca 0 • Com o paciente na posição de pé, ajuste o comprimento de ambos os tirantes DFS, retire-os dos clipes de ajuste, corte ao comprimento adequado e, em seguida, volte a inseri-los nos clipes O comprimento adequado é um ajuste confortável sem tensão. • Aperte os tirantes DFS rodando o regulador SmartDosing no sentido horário, com o paciente na posição de pé e o joelho ligeiramente fletido. • O comprimento adequado do tirante DFS irá contribuir para a quantidade certa de descarga com uma configuração de aproximadamente 5. Isso permitirá que o usuário adicione ou reduza a tensão conforme necessário durante o uso diário. • Se o regulador SmartDosing tiver sido adaptado à configuração 28



máxima (10) e o paciente precisar de mais alívio da dor, os tirantes DFS precisam ser ainda mais encurtados. Figura 6: Verificação Final • Verifique o posicionamento da joelheira quando o procedimento de ajuste estiver concluído Figura 7: Retirar • Puxe o regulador para liberar e solte os tirantes DFS e os tirantes dos gémeos. • Retire a joelheira puxando cuidadosamente pela articulação. AMPLITUDE DE AJUSTE DO MOVIMENTO (ROM): O dispositivo vem com um bloqueio de extensão de 0 ° instalado. Bloqueios de extensão adicionais de 5 °, 10 °, 15 ° e 30 ° também são fornecidos. Também está incluído um bloqueio de flexão de 90 °. Nota: Se o bloqueio de extensão for modificado, os tirantesDFS precisam de ser ajustados em conformidade. PARA ALTERAR A AMPLITUDE DE MOVIMENTO: 1. Retire a almofada condiliana da articulação de forma a expor o parafuso. 2. Retire o parafuso de fixação. 3. Retire o bloqueio de 0° da articulação 4. Insira o bloqueio de extensão desejado. 5. Fixe-o cuidadosamente com o parafuso de fixação (Não aperte demasiado). 6. Para aumentar o bloqueio de extensão, siga os passos 1 e 2, insira o bloqueio de extensão desejado e depois siga o passo 5. INSTRUÇÕES DE LAVAGEM Lavagem à mão usando detergente suave e enxaguando abundantemente. Para lavagem na máquina, use um saco de lavagem e um programa de lavagem delicada. Seque ao ar Não lavar a seco nem usar branqueador MANUTENÇÃO • Por razões de segurança, a articulação só deve ser desmontada por um profissional de saúde. • Limpe a sujidade da articulação com água da torneira e/ou ar comprimido • Se a joelheira for utilizada em água salgada ou água com cloro, lave bem com água da torneira e seque a joelheira ao ar. A limpeza regular irá garantir que a articulação, manga, tirantes e almofadas permaneçam em ótimo estado.
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日本語 図1 A. B. C. D. E. F. G. 



スマート調節ダイヤル 上部ダイナミックフォースストラップ（DFS） 下部ダイナミックフォースストラップ（DFS） ストラップ調整クリップ 多軸ヒンジ 下腿ストラップ 膝当てマーク



使用適応 • 軽度から中度の単顆型変形性膝関節症 • 通常の日常生活動作 • また、免荷の効用があるため退行性の半月板裂傷に対して使用すること もできます。 注意 末梢血管疾患、神経障害、敏感肌の患者は、医師の厳重な管理を推奨します。 発赤が生じた場合は装具の使用時間を減らしてください。 お肌が装具の使用 に慣れてきたら徐々に使用時間を増やしてください。 Unloader®FIT は、現場で調整できるため膝の痛みを和らげられます。 医療専 門家のみが屈曲または伸展ストップ、DFS ストラップ、およびシェルの外形を 変更することができます。 最初の装着および調整 図 2：装着 • ダイヤルを引き出して緩めます。 • ヒンジと近位の端に手を置き、装具を優しく膝の上に引き上げます。 図 3：位置調整 • 膝当てマーク内で膝蓋骨が中心に来るように患者の脚に装具を合わせま す。 図 4：下腿ストラップ • ワニ口クリップを取り外し、適切な長さに切って、クリップを再び取り 付けることで、必要に応じてストラップを詰めます。 ふくらはぎの筋 肉の最も厚い部分の上で締めます。 締めているときに脚の上で装具が 回転しないことを確認してください。 図 5：DFS ストラップ • ストラップ調整クリップが 0 のマークに来るまでスマート調節ダイヤル を押して時計回りに回します。 • 患者が立った状態で、ストラップ調整クリップから両方の DFS ストラッ プを取り外して適切な長さに切り取ってストラップの長さを調節し、再 度取り付けます。 適切な長さとは、ピンと張ることなくぴったりフィッ トする長さを指します。 • 患者が少し膝を曲げて立った状態で、スマート調節ダイヤルを時計回り に回して DFS ストラップを締めつけます。 • DFS ストラップの長さが正しいと、5 程度のストラップ調整で正しい免 荷が得られます。このため使用者は日常生活の中で必要に応じて張りを 調整できます。 • スマート調節ダイヤルが最大設定（10）に調整されており、患者がさら に痛みの軽減を必要とする場合は、DFS ストラップをさらに短くする必 要があります。 図 6：最終チェック • 調整が終わったら装具の位置を確認します。
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図 7：取り外し • ダイヤルを引き出し、DFS ストラップと下腿ストラップを緩めます。 • 優しくヒンジを引いて装具を取り外します。 可動域の調節（ROM） 本装具には 0°の伸展ストップが取り付けられています。 また、5°、10°、 15°、30°の伸展ストップも付属しています。 さらに 90°の屈曲ストップも 同梱されています。 注：伸展ストップを変更した場合、必要に応じて DFS ストラップの張りを調 整する必要があります。 可動域を変更するには 1. ヒンジから顆部パッドを剥がしネジを露出させます。 2. 固定ネジを取り外します。 3. 0°ストップをヒンジの外にスライドさせます。 4. 適切な伸展ストップを挿入します。 5. 固定ネジで締めます（締めつけすぎないでください）。 6. 屈曲ストップを追加する場合は、ステップ 1 および 2 の後、屈曲ストッ プを挿入しステップ 5 に進みます。 お手入れ 刺激の少ないせっけんを使用して手洗いし、しっかりとすすいでください。 洗濯機を使う場合は、洗濯用バッグを使って弱水流で洗ってください。 空気 乾燥してください。 タンブラー乾燥や漂白剤を使用しないでください。 管理 • 安全上の理由から、ヒンジを取り外せるのは医療専門家のみに限られて います。 • 水道水および / または圧縮空気でヒンジの汚れを落としてください。 • 塩水や塩素水は避けてください。これらと接触した場合は、水道水で装具 をよくすすぎ、空気乾燥させてください。 定期的にお手入れすること で、ヒンジ、スリーブ、ストラップおよびパッドの状態 を 最適に保てます。
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中文 图 1 G. 智能刻度调整 H. 上方动力绑带（DFS） I. 下方动力绑带（DFS） J. 绑带调节锁扣 K. 多轴心铰链 L. 小腿绑带 M. 膝盖骨标记 适应症 ： •• 轻至中度单间室骨关节炎。 •• 日常生活活动。 •• 也适用于可从免荷中受益的退行性半月板撕裂。 注意 ： 对于周围血管病变、神经病变及敏感性皮肤患者，建议在医生的密切 监督之下使用。 如果出现发红现象，减少矫形器的使用。 随着皮肤 对矫形器逐渐适应，慢慢地增加使用。 Unloader® FIT 可在现场调整以缓解膝关节疼痛。 只有注册医生才可 以对屈曲或伸展固定销、动力绑带及及护壳轮廓进行调整。 穿戴及调试 图 2 ：穿戴 •• 拉出调节拨盘来释放张力。 •• 双手放在铰链近边缘处，轻轻地将护具放置在膝盖位置。 图 3 ：定位 •• 将患者腿上的矫形器校准，使髌骨处于膝盖骨标记的中心。 图 4 ：小腿绑带 •• 必要时修剪绑带。松开棘齿状锁扣，修剪绑带至理想长度将其重 新连接到锁扣上。 在小腿肌肉最厚的部位拉紧绑带。 确保在拉 紧时矫形器不会围绕着大腿来回晃动 图 5 ：DFS 绑带 •• 按住智能刻度调节拨盘并顺时针方向转动绑带调节锁扣处于 0 刻度位置。 •• 让患者直立，通过从绑带调节锁扣上松下绑带来调整双侧 DFS 绑带的长度，修剪绑带到合适的长度，将其重新连接到锁扣。 适当的长度是紧密贴合而不感觉拉的过度紧。 •• 让患者直立且膝盖略弯曲，顺时针方向转动智能刻度调节拨盘， 以拉紧 DFS 绑带。 •• 调节智能刻度至 5 的位置，以获得正确的 DFS 绑带长度，这 将有助于达到适当的免荷量。这将使用户在日常使用过程中根据 需要来增减松紧度。 •• 如果智能刻度调节拨盘已被调节至最大值（10），而患者仍需要 更多的疼痛缓解，应将 DFS 绑带的长度进一步地缩短。 图 6 ：最后检查 •• 当调整过程已经完成时，检查矫形器佩戴的位置是否正确。 图 7 ：取下 •• 拉动调节拨盘来释放和松开 DFS 绑带和小腿绑带。 •• 轻轻拉动铰链卸下矫形器。 活动度（ROM）调整 本装置已安装 0° 伸展固定销。 另外还提供了 5°, 10°, 15° 和 30° 的伸 32



展固定销。 还包括一个 90° 屈曲固定销。 注意 ：如果伸展固定销已进行调整，DFS 绑带的松紧度也需要相应地 调整。 要改变活动度 1. 取下铰链上的髁骨垫，露出螺丝。 2. 卸下固定螺丝。 3. 将 0° 固定销从铰链内滑出。 4. 插入要使用的伸展固定销。 5. 用固定螺丝固定（请勿过度拧紧）。 6. 要添加屈曲固定销 ：按照第 1 步和第 2 步操作，插入所需屈曲固 定销，然后按照第 5 步操作。 洗涤说明 使用温性肥皂手洗，然后彻底冲洗。 机洗时，使用清洗网袋并将洗 衣机调至轻柔转速。 在空气中风干 不要使用散热器烘干或漂白剂 保养 ： •• 为了安全起见，铰链只应由注册医生拆卸。 •• 使用自来水及 / 或压缩空气清除铰链内的灰尘。 •• 注 ：避免接触盐水或氯化水，如果发生接触应用新鲜的自来水将 其清洗干净并风干。 定期清洗可保证铰链、衬套、绑带和衬垫 处于最佳 工作状态。



33



한국말 그림 1 A. SmartDosing 다이얼 B. 상부 Dynamic Force Strap (DFS) C. 하부 Dynamic Force Strap (DFS) D. 스트랩 조절 클립 E. 폴리센트릭 힌지 F. 종아리 스트랩 G. 니캡 마크



적응증: • 경증 내지 중등증의 편측 골관절염 • 일상에서의 정상적인 활동 • 또한 하중 감소가 치료에 도움이 되는 퇴행성 반월상연골 파열의 경우 사용할 수 있습니다.



주의사항: 말초 혈관 질환, 신경 장애, 민감한 피부를 가진 환자의 경우 집중적인 의사의 관리를 받는 것을 권장합니다. 피부에 발진이 일어났을 경우, 보조기의 사용을 줄이십시오. 피부가 보조기에 내성이 생기면서 천천히 사용을 증가시키십시요. Unloader® FIT(언로더® 핏)은 무릎 통증 완화에 적합합니다. 굴곡 / 신전 정지, DFS 스트랩 및 쉘 윤곽에 대한 수정은 인증된 의료 전문가에 의해 수행되어야 합니다.



초기 착용 및 조절 방법 그림 2: 착용 • 다이얼을 잡아 당겨 해제합니다. • 힌지 및 근위부 끝에 손을 올리고 보조기를 부드럽게 무릎위로 당깁니다. 그림 3: 위치 조절 • 니캡 마크 내 중앙에 슬개골이 위치하도록 환자의 다리에 보조기를 정렬합니다. 그림 4: 종아리 스트랩 • 필요에 따라 Alligator(악어)클립을 분리하고 스트랩을 알맞은 길이로 잘라낸 후 Alligator(악어) 클립을 다시 장착합니다. 종아리 근육에서 가장 두꺼운 부위의 상부를 조여 줍니다. 보조기를 조여 주는 동안 회전되지 않도록 주의하십시오. 그림 5: DFS 스트랩 • SmartDosing 다이얼을 누르고 스트랩 조절 클립이 0 마크에 올 때까지 시계 방향으로 돌려주십시오. • 환자가 서 있는 자세에서 양 DFS 스트랩을 스트랩 조절 클립으로부터 분리하고 알맞은 길이로 잘라낸 후 다시 연결합니다. 적절한 길이는 팽팽하지 않고 딱 맞는 길이입니다. • 환자가 무릎을 약간 구부리고 서 있는 자세에서 SmartDosing 다이얼을 시계 방향으로 회전하여 DFS 스트랩을 조여 줍니다. • 올바른 DFS 끈 길이는 SmartDosing이 약 5에 설정되어 있을 때 알맞은 하중 감소를 제공합니다. 이로써 사용자가 매일 사용하는 동안 필요에 따라 장력을 늘리거나 줄일 수 있습니다. • SmartDosing 다이얼이 최대치(10)로 조정되었으나 환자가 통증 34



완화를 더 많이 요구하는 경우, DFS 스트랩의 길이를 더 짧게 조절해야 합니다. 그림 6: 최종 검사 • 조절 절차가 완료되면 보조기의 위치를 확인합니다. 그림 7 : 보조기 제거 • DFS 스트랩과 종아리 스트랩을 풀어 느슨하게 하기 위해 다이얼을 잡아 당깁니다. • 부드럽게 힌지를 당겨 보조기를 제거합니다.



관절 가동 범위(ROM) 조절 • 이 기구에는 0° 신전 정지가 설치되어 있습니다. 추가 신전 정지로 5°, 10°, 15°, 30°가 제공됩니다. 또한 90° 굴곡 정지도 포함되어 있습니다. • 주: 신전 정지를 수정할 경우, DFS 스트랩 또한 적절히 조절해야 합니다.



관절 가동 범위 변경하기: 1. 나사가 보일 수 있도록 힌지에서 관절구 패드를 벗겨냅니다. 2. 고정 나사를 제거합니다. 3. 힌지 밖으로 0° 정지를 밀어냅니다. 4. 원하는 신전 정지를 삽입합니다. 5. 고정 나사로 고정시킵니다(너무 세게 조이지 마십시오). 6. 굴곡 정지를 추가하려면, 1단계와 2단계를 따라 원하는 굴곡 정지를 삽입한 다음, 5단계를 따릅니다.



세척 방법 순한 비누를 사용하여 손으로 세척하고 깨끗하게 행구어 냅니다. 세탁기 사용시 세척 가방을 사용하고 저회전을 이용하여 세탁합니다. 자연 건조합니다. 건조기를 사용하거나 표백제를 사용하지 않습니다.



유지 관리 • 안전을 위해 힌지는 의료 전문가에 의해서만 분해되어야 합니다. • 수돗물 및 / 또는 압축 공기를 사용하여 힌지안의 먼지를 제거합니다. • 보조기를 바닷물이나 염소 처리된 물에서 사용하는 것을 피하되 노출된 경우 깨끗한 수돗물로 잘 헹구어 낸 다음 자연 건조를 시킵니다. 주기적인 세척은 힌지, 슬리브, 스트랩, 패드가 최적의 상태로 정상 작동할 수 있게 해줍니다.
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EN – Caution: This product has been designed and tested based on single patient usage and is not recommended for multiple patient use. If any problems occur with the use of this product, immediately contact your medical professional. DE – Zur Beachtung: Dieses Produkt ist für die Anwendung bei ein und demselben Patienten vorgesehen und geprüft. Der Einsatz für mehrere Patienten wird nicht empfohlen. Wenn beim Tragen dieses Produkts Probleme auftreten, sofort den Arzt verständigen. FR – Attention: Ce produit a été conçu et testé pour être utilisé par un patient unique et n’est pas préconisé pour être utilisé par plusieurs patients. En cas de problème lors de l’utilisation de ce produit, contactez immédiatement un professionnel de santé. ES – Atención: Este producto se ha diseñado y probado para su uso en un paciente único y no se recomienda para el uso de varios pacientes. En caso de que surja algún problema con el uso este producto, póngase inmediatamente en contacto con su profesional médico. IT – Avvertenza: Questo prodotto è stato progettato e collaudato per essere utilizzato per un singolo paziente e se ne sconsiglia l’impiego per più pazienti. In caso di problemi durante l’utilizzo del prodotto, contattare immediatamente il medico di fiducia. NO – Advarsel: Dette produktet er utformet og testet basert på at det brukes av én enkelt pasient. Det er ikke beregnet på å brukes av flere pasienter. Ta kontakt med legen din umiddelbart dersom det oppstår problemer relatert til bruk av produktet. DA – Forsigtig: Dette produkt er beregnet og afprøvet til at blive brugt af én patient. Det frarådes at bruge produktet til flere patienter. Kontakt din fysioterapeut eller læge, hvis der opstår problemer i forbindelse med anvendelsen af dette produkt. SV – Var försiktig: Produkten har utformats och testats baserat på användning av en en-skild patient och rekommenderas inte för användning av flera patienter. Om det skulle uppstå problem vid användning av produkten ska du omedelbart kontakta din läkare. EL – Προσοχή: Το παρόν προϊόν έχει σχεδιαστεί και ελεγχθεί βάσει της χρήσης από έναν ασθενή και δεν συνιστάται για χρήση από πολλούς ασθενείς. Εάν προκύψουν οποιαδήποτε προβλήματα με τη χρήση του παρόντος προϊόντος, επικοινωνήστε αμέσως με τον ιατρό σας.



FI – Huomio: Tuotteen suunnittelussa ja testauksessa on lähdetty siitä, että tuotetta käytetään vain yhdellä potilaalla. Käyttö useammalla potilaalla ei ole suositeltavaa. Jos tuotteen käytössä ilmenee ongelmia, ota välittömästi yhteys hoitoalan ammattilaiseen. NL – Opgelet: Dit product is ontworpen en getest voor eenmalig gebruik. Hergebruik van dit product wordt afgeraden. Neem bij problemen met dit product contact op met uw medische zorgverlener. PT – Atenção: Este produto foi concebido e testado com base na utilização num único doente e não está recomendado para utilização em múltiplos doentes. Caso ocorra algum problema com a utilização deste produto, entre imediatamente em contacto com o seu profissional de saúde. 日本語 – 注意： 本品は患者 1 人のみの使用を想定して設計ならびに試験されています。 複数の患者に使い回し しないようにしてください。本品の使用に伴って問題が発生したときは、直ちにかかりつけの医師や医療従事 者に連絡してください。 中文 – 注意 ： 本产品经过设计和测试，供单个患者使用，不推荐用于多个患者。如果您在使用本产品时出现任 何问题，请立即联系您的医务工作者。 한국어 - 주의 : 본 제품은 개별 전용으로 설계되었고 , 검사 완료되었으며 다중 사용자용으로는 권장하지 않습 니다 . 본 제품 사용과 관련하여 문제가 발생할 경우 즉시 의료전문가에게 문의하십시오 .



Össur Americas 27051 Towne Centre Drive Foothill Ranch, CA 92610, USA Tel: +1 (949) 382 3883 Tel: +1 800 233 6263 [email protected] Össur Canada 2150 – 6900 Graybar Road Richmond, BC V6W OA5 , Canada Tel: +1 604 241 8152 Össur Europe BV Ekkersrijt 4106-4114 P.O. Box 120 5690 AC Son en Breugel The Netherlands Tel: +800 3539 3668 Tel: +31 499 462840 [email protected] Össur Deutschland GmbH Augustinusstrasse 11A 50226 Frechen, Deutschland Tel: +49 (0) 2234 6039 102 [email protected] Össur UK Ltd Unit No 1 S:Park Hamilton Road Stockport SK1 2AE, UK Tel: +44 (0) 8450 065 065 [email protected] Össur Nordic P.O. Box 67 751 03 Uppsala, Sweden Tel: +46 1818 2200 [email protected]



Össur Iberia S.L.U Calle Caléndula, 93 Miniparc III Edificio E, Despacho M18 28109 El Soto de la Moraleja, Alcobendas Madrid – España Tel: 00 800 3539 3668 [email protected] [email protected] Össur Europe BV – Italy Via Baroaldi, 29 40054 Budrio, Italy Tel: +39 05169 20852 [email protected] Össur Asia 2F, W16 B No. 1801 Hongmei Road 200233, Shanghai, China Tel: +86 21 6127 1700 [email protected] Össur Asia-Pacific 26 Ross Street, North Parramatta Sydney NSW, 2152 Australia Tel: +61 2 88382800 [email protected] Össur South Africa Unit 4 & 5 3 on London Brackengate Business Park Brackenfell 7560 Cape Town South Africa Tel: +27 0860 888 123 [email protected]



Össur Head Office Grjótháls 5 110 Reykjavík, Iceland Tel: +354 515 1300 Fax: +354 515 1366 [email protected]
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FIT Studienreise - Fit Reisen 

19.07.2015 - Gemeinsam mit dem TVB Wipptal lÃ¤dt FIT Reisen Sie ein, das neue PrÃ¤ventionsprogramm â€žGesundheitswan- dern & Gesunde ErnÃ¤hrungâ€œ zu ...
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FIT Studienreise - Fit Reisen 

19.07.2015 - â€žAlltag raus â€“ Erholung reinâ€œ â€“ beim Gesundwandern im Her- zen der Alpen. Der PrÃ¤venti- onsaufenthalt mit Urlaubscharakter bietet viele ...
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Dinkel Fit 

Hoefers Kartoffel-Lauch-Suppe4. 3,75 â‚¬. Flammkuchen mit Zwiebel & Speck1, 4. 3,00 â‚¬. Ofenbrot mit Tomate-Mozzaella1, 4. 3,00 â‚¬. Feta-Spinat-Lasagne1, 2, 4.
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Sentinel Fit 

Código fuente: acceda al código fuente del tiempo de ejecución de ... Compilación flexible: compile el código fuente par
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Dinkel Fit 

100. EURO. PROBIEREN SIE JETZT. UNSERE LECKEREN: â€“ 2 STÃœCK â€“. Besuchen Sie uns auch auf unserer. FACEBOOKSEITE. &. AUF INSTAGRAM.
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DINKEL FIT 

Hot Thuna 1, 3, 4, 6, 7. 2,80 â‚¬. Chili con Carne. 4,40 â‚¬. HÃ¤hnchenschenkel auf Zuckerschoten 4,40 â‚¬. Bandnudeln mit Lachs 1, 3, 4, 7. 4,40 â‚¬. Freitag. Hot Thuna ...
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FIT Protein Nutrition Facts 

NATURAL & ARTIFICIAL FLAVORS, CELLULOSE GEL, CELLULOSE GUM, SUCRALOSE, CARRAGEENAN. CONTAINS: MILK. Directions: Shak
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Chicas fit 

16 ene. 2016 - suben fotos de sus entrenamientos, dietas y estilos de vida. Los especialistas ... a alimentarse y crear
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Fit im Netz 

24.09.2014 - heutiger Schwerpunkt: die online-Auktion. ... Mal wird bei der Online-Auktion je- ...... „Mein Konto“ abzumelden. 9. ... MMS-Gebühren zu sparen.
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Fit for trends 

fÃ¼rs gute gewissen. Camping-Kocher von BioLite (ca. 160 â‚¬, www.biolite energy.com) der mit. Brennmaterial aus nachwachsenden ressourcen funktioniert.
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fit - MIx - Think Vegan 

QualitÃ¤t der Zutaten fÃ¼r meine rezepte so sehr am herzen liegt. sMoothie-Bowls, shaKes ... FIT MIX â€“ vegane Blitzrezepte aus dem Mixer â€“, was soll ich sagen, der Name ist Programm. .... (rose, ringelblume, LÃ¶wenzahn, etc.) FÃ¼r Den Smoothie ..
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Samsung Gear Fit Teardown 

24.06.2017 - Wir vervollstÃ¤ndigen diese Woche mit dem Gear Fit, dem neuesten Angebot von Samsung, das versucht, entweder eine Smartwatch zu ...
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Fit im Job 

zentrum des Gerhard-Tersteegen-Hauses zu nutzen. Denn wir mÃ¶chten, dass Sie gesund und fit im Job bleiben. Gerhard-Tersteegen-Haus. VirchowstraÃŸe 109.
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FIT CENTER 2x26 - Masluz 

B0115-000. LAMPARA AUTOBALASTRADA E26 3U 127V 26W 4100K. B0111-000. LAMPARA AUTOBALASTRADA E26 3U 127V 26W 6500K. B0116-
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KENKO FIT SLEEP PILLOW 

Adapta las tecnologías de infrarrojo lejano, iónica y magnética de Nikken a ... Permite una relajación profunda ya que g
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Fit per Klick 

Am groÃŸen runden Holztisch BESTEZEIT WOrmittags, Zur Shopping-PaUSe - FrÃ¼hzeitig anmelden/â€œ W -. SPELIAlÅ¿Å¿Ã„Iâ€žSmuShiâ€œ, die hauSeigene Mischung aus Smorrebrod und SUShialler Art - zâ€œ. PREISNWEAU Hauptspeisen Von 11 bis 18 Euro, Sonntags â€










 


[image: alt]





Sentinel Fit - SafeNet - Gemalto 

ein anderes kopieren. > Lizenzaktivierung und Updates: Aktivieren und aktualisieren. Sie Lizenzen Ã¼ber den gesamten Produkt-Lebenszyklus hinweg. Modulare Architektur. Erstellen Sie das optimale VerhÃ¤ltnis zwischen Footprint und GerÃ¤tefunktionalitÃ
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kenko fit sleep pad 

Tela de gran suavidad, cÃ¡lida, transpirable y resistente al uso. KENKO FIT SLEEP PAD. 1. 2. 3. DiseÃ±o interior que gen










 


[image: alt]





FIT IT AWS 

Genehmigte Labors erhalten im Allgemeinen eine 50%ige öffentliche Förderung, für die rest- lichen 50% müssen die Mitglieder der CD-Labors aufkommen. Die Mitgliedschaft steht auch klein- und mittelständischen Unternehmen (für die in den ersten beiden 
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informatik @gymnasium - Fit in IT 

die auch schon zu echt gefÃ¤hrlichen Situationen gefÃ¼hrt haben. n. KomplexitÃ¤t 2. Viele Menschen, namentlich auch FÃ¼hrungsleute in Wirtschaft und Staat, haben sich inzwischen daran gewÃ¶hnt, dass an Programme beliebig grosse Anforde rungen gestell
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Fit for Growth 2016 - BME 

24.11.2016 - velopments and long term visions of the two companies. .... um automobile manufacturers with center consoles, door and instrument panels, ...
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Fit in den schriftlichen Rechenverfahren 

28. Anwendung: ZE · E, HZE · E mit HÜ . . . . . . . . . . . . . . . 29. Übungen: ZE · E, HZE · E mit ZÜ/HÜ . . . . . . . . . . . . . . . 30. Anwendung: ZE · E, HZE · E mit ZÜ/HÜ.
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diabetics get fit book pdf 

Verwaltungsentwicklung In Deutschland Am Beis, Desk Reference Of Clinical Pharmacology, Diego. Safari Rescue, Digital Media And Communication Technology, and many more ebooks. We are the best and the biggest in the world. Our ebooks online or by stor
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flfÂ¡g.r -2017-*fit{X9rl 

flfÂ¡g.r -2017-*fit{X9rl. LÂ¡ma, 18 DIC itli. CONSIDERANDO: Que, mediante ResoluciÃ³n MinistÃ©rial N" 141-2017-MINAM se
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